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வல்லிக்கண்ணன் புதினங்களில் நாட்டுப்புறக்கூறுகள் 
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ABSTRACT 

Folk literature is created by the common people and preserved by them. Vallikannan is 
a renowned writer, journalist and author of all kinds of literature, his novels Iruttu Raja, 
Ninaivu charam and Oruveetin Kathi describe the life of Saiva Velalar in Nellai district in 
a rustic form.  Among these games children's games are swinging, playing Tayakkatam, 
playing by singing and dancing, playing pandi, and playing Kannambuchi.  Other 
common games are folk songs, titling, calling women by their village names, proverbs, 
folk performances related to religion, celebrating festivals, paying tribute to the village 
temple during festivals, performing arts, naming, marriage, processions, performing 
arts programs at weddings. They use figure of speech in their speech. The folk songs, 
proverbs and local idioms used by the Nellai district people reveals the author's general 
knowledge and approach to the people.  It can be seen that the folk elements found in 
lullabies, folk tales, songs, stories, fables, myths, proverbs etc are mixed with the 
character and sentiment of the Tamil people. The article is about the folklore elements 
found in Vallikannan novels. 
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முன்னுரர 
வல்லிக்கண்ணன் நொடைிந்த எழுத்தொளர் எல்லொத் தரப்பு இலக்கிய வொதிகளுக்கும் வவண்டியவர். 

இலக்கியச் சுறவஞர், சிைந்த பத்திரிக்றகயொளர், இவர் கவிறத, சிறுகறத, புதினம், நொடகம், வரலொறு, 
கட்டுறர, தமொழிதபயர்ப்பு, என்று பல தடங்களிலும் தடம் பதித்தவர்.1986இல் இவரின்’ புதுக்கவிறதயின் 
வதொற்ைமும் வளர்ச்சியும்’ என்ை நூல் சொகித்திய அகொதமி விருறதப் தபற்ைது.1988இல் ‘எழுத்தொளர்கள் 
பத்திரிக்றககள் அன்றும் இன்றும்’ என்ை நூலுக்கொக இவர் தமிழக அரசின் பரிறசப் தபற்ைவர். 
இவருறடய புதினங்களில் சில தநல்றல றசவ வவளொளர் வொழ்க்றகறயப் பிரதிபலிப்பலிப்பன. இவரது 
நிறனவுச்சரம், இருட்டுரொஜொ என்ை புதினங்களில் கொணப்படுகின்ை நொட்டுப்புைக் கூறுகறள இக்கட்டுறர 
ஆரொய்கிைது. 

 
நாட்டுப்புறக் கூறுகள் 

பொமர மக்களொல் உருவொக்கப்பட்டு அவர்களொவலவய கொப்பொற்ைப்படுபறவ நொட்டுப்புை 
இலக்கியங்களொகும். நொட்டுப்புைக் கறதகள், பொடல்கள், கறதப்பொடல்கள், விடுகறதகள், பழங்கறதகள், 
புரொணங்கள், முதலொனறவ இவ்வறகயொன நொட்டுப்புைக்கூறுகளொகும். 
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நாட்டுப்புறப் பாடல்கள் 
நொட்டுப்புைப் பொடல்கள் கிரொம மக்களொல் பொடப்படுபறவ. எளிறமயும் தூய்றமயும் உறடயறவ 

ஆடம்பரமில்லொதறவ. கிரொமத்து மக்களின் உள்ளத்து உணர்வுகறள வநரொகக் கொட்டுபறவ இறசயும் 
இனிறமயும் மிக்க கருவூலங்கள். மக்கள் இன்ப நிறலயிலும் துன்ப நிறலயிலும் தவளிப்படுத்துகின்ை 
நொட்டுப்புைப்பொடல்களில் வபொலித்தன்றம இல்றல. கல்லொர்க்கு மட்டுமின்ைி கற்ைவர்க்கும் இன்பம் 
பயப்பன நொட்டுப்புைப்பொடல்களொகும். இப்பொடல்கள் நொட்டுப்புை மக்களது பழக்க வழக்கங்கள், ததய்வ 
வணக்கம், அணியும் அணிகலன்கள், தசய்யும் ததொழில் வறககள் உள்ளிட்ட பல்வவறு தசய்திகறளயும் 
உணர்ந்து தகொள்ள வரலொற்று அைிஞ்ர்களுக்குப் தபருந்துறணயொக இருக்கிைது (Surendhiran, 1979). 

ததொல்கொப்பியர் நொட்டுப்புைப் பொடல்கறளப் ‘பண்ணத்தி’ என்று குைிப்பிடுகிைொர். இலக்கியங்கள் 
வதொன்றுவதற்கு முன்னொல் மனிதர்கள் தங்கள் மகிழ்ச்சிக்கொகத் தங்கள் கருத்றதப் பிைரிடம் 
பரப்புவதற்கொகவும் நொட்டுப்புைப் பொடல்கறளவய பயன்படுத்தினொர்கள். வல்லிக்கண்ணன் தமது 
இருட்டுரொஜொ, ஒரு வடீ்டின் கறத முதலிய புதினங்களில் தநல்றல மக்கள் அன்ைொடம் பயன்படுத்தி 
வந்த நொட்டுப்புைப் பொடல்கறளப் பயன்படுத்தியுள்ளொர். இருட்டு ரொஜொ எனும் புதினத்தில் சிறு தபண்கள் 
திரிபுர சுந்தரியின் கண்றணக் கட்டி விட்டு ‘கண்ணொம்பூச்சி விறளயொட்டு விறளயொடிக் 
தகொண்டிருக்கும் வபொது தன்னுடன் விறளயொடிக் தகொண்டிருக்கும் தபண் என நிறனத்து தன் அத்றத 
மகன் முத்து மொறலறயப் பிடித்து விடுகிைொள், அப்வபொது அவளுடன் விறளயொடிக் தகொண்டிருந்த 
தபண்கள் 

“அஞ்சு மூணும் எட்டு 

அத்றத மகறனக் கட்டு” 

என்ை பொடறலப் பொடி திரிபுை சுந்தரிறயக் வகலி கிணடல் தசய்கிைொர்கள். இவ்வொறு 
சிறுபிள்றளகள் விறளயொடும் கொட்சி புதினத்தில் பதிவு தசய்யப்பட்டுள்ளது (Vallikkannan, 1985). 

பள்ளிச் சிறுவர்கள் சிலர் பள்ளிக்கூடம் வபொகொமல் மொந்வதொப்பில் மொங்கொய் திருடுவறத 
வழக்கமொகக் தகொண்டிருந்தனர், இம்மொணவர்களின் தீய தசயறல ஒழிக்க விரும்பிய குத்தறகக்கொரன் 
ஒரு நொள் ஒரு சிறு றபயறனக் றகயும் களவுமொகப் பிடித்தொன், மற்ை சிறுவர்கறளயும் ஊர் 
மக்கறளயும் கூடி வரச் தசய்து சிறு றபயறனக் கயிற்ைில் கட்டி கிணற்றுக்குள் இைக்கி விட்டு 
அச்சுருத்தி 

“ஏ வேய் ஐயவர தரண்டவர 

அமுக்கிப் புடிச்சொ ஒண்ணவர” 

என்ை பொடறல அவன் பொட, வவடிக்றக பொர்த்துக் தகொண்டிருந்த சிறுவர்கள் எல்லொம் 
பின்பொட்டொகப் பொடினொர்கள் (Vallikkannan, 1985). இந்நிகழ்ச்சியும் அக்கொல மொணவர்கள் சிலர் பள்ளிக்கூடம் 
வபொகொமல் ஊர்சுற்ைிக் தகொண்டிருந்த நிகழ்ச்ச்யும் திருடின நிகழ்ச்சியும் ந்மக்கு ந்றகச்சுறவயுணர்றவத் 
தருகின்ைது (Vallikkannan, 1979).  

இருட்டு ரொஜொ என்ை புதினத்தின் தறலவன் முத்து மொறல தன் வொழ்க்றகயில் விரத்தியறடந்து 
சில நொட்களில் ஊறரச் சுற்ைிவருவொன். அப்வபொது அக்கொலத்தில் பிரசித்தி தபற்ை பொடல்களொன “தங்க 
இரத்தினவம தபொன்னு இரத்தினவம ‘என்று முடியும் பொடல்கறளப் பொடுவொன். 

“சொறலயிவல தரண்டு மரம் 

சருக்கொரு வச்ச மரம் 

எனக்வகத்த தூக்கு மரம் 

தங்கவம தில்லொவல 

உனக்வகத்த மரமடிவய 
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தபொன்னுவம தில்லொவல” 

மற்தைொரு பொடல் இப்பொடறலயும் முத்துமொறலவய ஊறரச்சுற்ைி வரும் தபொழுது தன்றன 
தவறுத்துப் பொடுகின்ைொன் (Vallikkannan, 1985). 

“எட்டடிக்குச் சுக்குக்குள்வள - ஐயொ 

எத்தறன நொளிருப்வபன் - நொன் 

எத்தறன நொளிருப்வபன் -இன்னும் 

எத்தறன நொளிருப்வபன்!” 

1920 - 1930 இறடப்பட்ட ஆண்டுகளில் நொடக வமறடயில் சர்வ சொதொரணமொக முழங்கிய பொடல் 
கள்ளபொர்ட் நடிகன் ஆடிக்தகொண்டு அமர்களமொகப் பொடிய பொடல் இருட்டு ரொஜொ புதினத்தில் 
முத்துமொறல பொடுகிைொன் (Vallikkannan, 1985). 

“வகொட்றடக் தகொத்தளம் மீதிவலைி 

கூசொமல் குதிப்வபன் - ஏ பலபொ 

கூசொமல் குதிப்வபன் 

கொவலர் பிடிக்க வந்தொல் 

கத்தியொல் குத்துவவன் - ஐஸொ 

கத்தியொல் குத்துவவன் 

தகொற்ைவர் பிடிக்க வந்தொல் 

குருவி வபொல் பைப்வபன்! 

ஒரு நீச்சலில் கப்பறலப் பிடிப்வபன் 

கல்கத்தொ துறைமுகம் பொர்ப்வபன்” 

முத்துமொறல மகிழ்ச்சியொக இருக்கின்ை நொட்களில் இப்பொடறலப் பொடிக்தகொண்டு ஊறரச் சுற்ைி 
வருவதொக கறதயில் இடம் தபற்றுள்ளது (Vallikkannan, 1985). 

‘ஒரு வடீ்டின் கறத’ எனும் புதினத்தில் தவயிலுகந்தொன் பிள்றள தன் கொதலியொல் 
றகவிடப்பட்ட நிறலயில் விரக்தியுடன் குடித்துவிட்டு 

“வொனம் இர்ருண்டு வருது 

வமகம் திரண்டு வருது 

தவள்ளம் புர்ரண்டு வருது 

தபொண்ணு மிரண்டு ஓடுது” 

இப்பொடறலப் பொடுகின்ைொர் (Vallikkannan, 1979). 

 
சிறுவர் விரளயாட்டு 

 வல்லிக்கண்ணன் இருட்டுரொஜொ, ஒரு வடீ்டின் கறத, ஆகிய இரு புதினங்களிலும் சிறு 
தபண்களின் நொட்டுப்புை விறளயொட்றடப் பதிவு தசய்துள்ளொர். சிறு தபண்கள் ஊஞ்சல் ஆடுதல், 
தொயக்கட்டம் ஆடுதல், பல்லொங்குழி ஆடுதல், அம்மொறன ஆட்டத்றதப் பொட்டுப்பொடிக் தகொண்டு 
ஆடுதல், பொண்டி ஆடுதல், கண்ணொம்பூச்சி ஆடுதல், முதலிய விறளயொட்டுக்களில் ஈடுபட்டிருந்தனர் 
என்பறத வல்லிக்கண்ணன் விளக்கியுள்ளொர் (Vallikkannan, 1979). 
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 ஒரு வடீ்டின் கறத எனும் புதினத்தில், “வடீ்டினுள் ததொட்டில்கட்டில் ஊஞ்சல் ததொங்கியது. 
சூடியும் அவள் சிவநகிதிகளும் சதொ அதில் ஆடிக் களிப்பொர்கள். பல அறைகளிலும் எங்கொகிலும் 
உட்கொர்ந்து தொயக்கட்டம், பல்லொங்குழி என்று விறளயொடி மகிழ்வொர்கள். பொட்டுப்பொடிக் தகொண்டு 
அம்மொறன ஆடுவொர்கள். வொசலில் பொண்டி விறளயொடி ஒவர புழுதிக் கொடொக்குவொர்கள். நிலொ 
பூச்தசொரியும் இரவுகளில் பலவிதமொன ஆடல்களும் ஆடி தபொழுது வபொக்குவொர்கள். என்று சிறுவர் தம் 
நொட்டுப்புை விறளயொட்டிறனப் பதிவு தசய்துள்ளொர் (Vallikkannan, 1979). 

 
பட்டப்ஹபயர் ரவத்தல் 

 பட்டப்தபயர் றவத்து அறழத்தல் இன்றும் கிரொமங்களில் நறடமுறையில் உள்ளது. 
வல்லிக்கண்ணன் தம் புதினங்களில் பட்டப்தபயர் றவத்து அறழப்பறத நறகச்சுறவ உணர்வுடன் 
தவளிப்படுத்தியுள்ளொர். 

 
அப்பளம் அமுக்கி ஆறுமுகப்பிள்ரள 

இவருறடய இயற்தபயர் ஆறுமுகப்பிள்றள. இவர் சிறுவயதில் திருமண விருந்தில் சொப்பிடும் 
வபொது முதலில் றவக்கும் அப்பளத்றத எடுத்து மடியில் ஒளித்து றவத்துக் தகொண்டு பந்தியில் 
அப்பளம் றவப்பவரிடம் தன் இறலக்கு அப்பளம் றவக்கும்படி கூறுவொர். ஒரு நொள் இவரின் தசயல் 
கண்டுபிடிக்கப்பட்டது. அன்ைிலிருந்து இவருக்கு அப்பளம் அமுக்கி ஆறுமுகப்பிள்றள என்ை 
பட்டப்தபயர் ஏற்பட்டு விட்டது. 

 
மானம் பார்த்தான் ஹசாக்கலிங்கம் 

இவர் தபயர் தசொக்கலிங்கம். இவர் யொருடன் வபசினொலும் எதிவர வபசிக் தகொண்டிருப்பவர்களின் 
முகத்றதப் பொர்த்துப் வபசொமல் வொனத்றத பொர்த்வத வபசிக்தகொண்டிருப்பொர், இதனொல் இவருக்கு ‘மொனம் 
பொர்த்தொன்’ என்ை தபயர் ஏற்பட்டது. 

 
இரரகக்கியாப்பிள்ரள 

இவர் தபயர் வசொமநொதன் பிள்றள. இவர் உணவு உண்டபின் ஒரு தசம்பு தண்ணரீ் குடிப்பது 
வழக்கம். இதனொல் எதுக்களித்து வருகின்ை நீறரயும் வசொற்றுப்பருக்றககறளயும் துப்பிக் 
தகொண்டிருப்பொர். இதனொல் இவருக்கு இறர கக்கியொப்பிள்றள என்ை தபயர் ஏற்பட்டது. 

 
சாளவாய் ஞானசம்பந்தம் 

ஞொனசம்பந்தம். இவர் வபசும் தபொழுது கறடவொய்ப்புரங்களின் இரு பக்கங்களிலும் எச்சில் 
நுறரத்துத் தள்ளும். இதனொல் இவருக்குச் ‘சொளவொய் ஞொன சம்பந்தம்’ என்ை தபயர் ஏற்பட்டது. 

 
த்ரிரைடு பியூட்டி 

திரிபுர சுந்தரி. இவனுறடய வகுப்புப் றபயன்கள் இப்தபண்றண ’த்ரிறஸடு பியூட்டி ’என்று 
அறழப்பர். இதற்கொன விளக்கத்றதப் றபயன்கள் தங்களுக்குள் வபசிக்தகொள்ளும் தபொழுது முன்பக்க 
அழகு ‘டூறஸடு’ பக்கவொட்டில் ததரியும் அழகு ‘ஒன் றஸடு’ என்று விளக்கம் கூறுகின்ைனர். 

தபண்கறளயும் திருமணத்திற்குப் பிைகு பிைந்த ஊரின் தபயர்கறள றவத்து அறழக்கும் 
வழக்கம் கொணப்படுகின்ைது”. தவள்ளூரிலிருந்து வந்தவ தவள்ளூரொ, கொர்வசரியிலிருந்து பிைந்து வந்தவ 
கொர்வசரியொ, தபருங்குளத்திவலயிருந்து தபண் எடுக்கப்பட்டு இங்வக வந்திருப்பவ தபருங்குளத்தொ”. என்று 
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தபண்கறள அவர்கள் பிைந்த ஊரின் தபயறர றவத்து அறழப்பது இன்றும் நொட்டுப்புை வழக்கமொய் 
விளங்குகின்ைது (Vallikkannan, 1979). 

வல்லிக்கண்ணன் புதினங்களில் அறமந்துள்ள பட்டப்தபயர்கள் நறகச்சுறவ உணர்வுடன் கூடிய 
நொட்டுப்புைத்தன்றமயுடன் திகழ்கின்ைன. 

 
பழஹமாழிகள் 

பழதமொழிகள் மக்கள் அனுபவத்தின் திரண்ட சொறு எனலொம். பல்லொண்டு அனுபவம் ஒரு 
வரியிவலவய திரட்டி உருட்டி மருந்து மொத்திறர வபொல் தரப்படுகின்ைது. கிவரக்க நொட்டு அைிஞ்ர் 
அரிட்டொட்டில் பழதமொழிகள் அைிவின் வளர்ச்சியிவல பிைந்தறவ. சுருக்கம், ததளிவு, தபொருத்தம் ஆகிய 
சிைப்புக்களொல் நொள்வதொறும் இைந்து தகொண்டிருக்கும் இவ்வுல்கில் என்றும் இைவொமல் என்றும் 
வொழ்கின்ைன என்ைொர். மக்கள் எப்படிவயொ அவர்கள் பழதமொழியும் அப்படி என்று கூறுகின்ைது 
ஸ்கொட்லொந்து. நீண்ட அனுபவத்திற் பிைந்த குறுகிய வொக்கியங்கள் என்பொர் தசர்வண்டசு. ஆக்சுவபொர்டு 
அகரொதி, வொழ்றவ ஊன்ைிக் கவனித்து உணர்ந்த உண்றமகளின் துணுக்குகள் என்கிைது (Thatchinamoorthy, 

2014).  

பழதமொழிறயத் தமிழில் பழதமொழி, முதுதமொழி முதுதசொல் எனப் பல தசொற்களொல் வழங்குவர். 
பழதமொழிகள் யொவும் பழுத்த பட்டைிவின் அடிப்பறடயில் வதொன்ைிய அைிவுறரயொகவும் சிந்தறனயின் 
திரண்ட சொரமொகவும் விளங்கி மக்கட்கு எப்வபொதும் தமய்யைிவு தகொளுத்தும் வண்ணம் இருக்கின்ைன. 
திைவுவகொறலக் தகொண்டு பணப்தபட்டிறயத் திைப்பது வபொல பழதமொழிறயக் தகொண்டு ஒரு நொட்டின் 
பண்பொட்டுப் தபட்டகத்றதத் திைந்து விடலொதமன்கிைொர் (Surendhiran, 1979). 

“நுண்றமயும் சுருக்கமும் ஒளியும் உறடறமயும் 

தமன்றமயும் என்ைிறவ விளங்கத் வதொன்ைிக்  

குைித்த தபொருறள முடித்தற்கு வரூஉம் 

ஏதுநுதலிய முதுதமொழி என்ப” 

“பொட்டுறர நூவலவொய்தமொழி பிசிவய 

அங்கதம் முதுதசொல்வலொடு அவ்வவழ் நிலத்தும்” 

என்ை ததொல்கொப்பிய நூற்பொக்கள் பழதமொழிறய முதுதமொழி என்றும் முதுதசொல் என்றும் 
குைிப்பிடுகின்ைது (Ilampooranar, 2005). வல்லிக்கண்ணன் புதினங்களில் இடம்தபறும் பழதமொழிகள் 
தநல்றல வட்டொர மக்களின் பண்பொட்றடயும் சிந்தறனறயயும் தவளிப்படுத்துகின்ைது. 

நிறனவுச்சரம் எனும் புதினத்தில் மயிவலறும் தபருமொள்பிள்றள கடந்த கொலத்றத நிறனத்துப் 
பொர்க்கும் தபொழுது சிவபுரம் ஊரிலுள்ள மக்கள் எள்றள ஆட்டி குடங்களில் நல்தலண்தணய் வசமித்து 
றவத்திருப்பொர்கள் எள் இலொபகரமொன பயிர் என அவர் நிறனத்துப் பொர்க்கும் தபொழுது “இறளத்தவன் 
எள்றள விறத தகொளுத்தவன் தகொழுத்தவன் தகொள்றள விறத என்ை பழதமொழிறய நிறனக்கிைொர். எள் 
இலொபகரமொன பயிர் தகொள் இலொபகரமற்ை பயிர் என்பறதக் குைிக்க இப்பழதமொழி பயன்படுத்தப்பட்டு 
வருகின்ைது. 

சமுதொயத்தில் தபண்ணொகப் பிைந்தவள் எப்தபொழுதும் துன்பப்பட வவண்டிய நிறலயிவலவய 
இருக்கிைொள் என்பறதப் “தபொண்ணொகப் பிைந்து புண்ணொ உறளயிவைன் என்ை பழதமொழி மூலம் 
உணர்த்தியுள்ளொர் (Vallikkannan, 1979). 

திருமணமொகொத பருவ மகளிர் பற்ைிச் சிந்திக்கும் வபொது, ‘கடல் குமரி கறரவயைினொலும் 
நறடக்குமரி கறரவயைமொட்டொள்’ என்ை பழதமொழிறய ஆசிரியர் பயன்படுத்தியுள்ளொர். 
கன்னியொகுமரியில் திருமணமொகொது தவம் தசய்து தகொண்டிருக்கும் அம்மனுக்குக்கூட திருமணமொகி 
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விடலொம் ஆனொல் நறடவொசலில் அமருகின்ை தபண்ணுக்குத் திருமணம் ஆகொது என்பது 
இப்பழதமொழியின் தபொருளொகும். 

கணவனின் இைப்பிற்குப் பின் மறனவியொக இருக்கும் தபண் சுதந்திரமொகச் தசயல்படுகிைொள் 
என்ை தபொருளுறடய, ‘தொலியறுத்தல் தபொம்பிறளக்கு தொசில் உத்திவயொகம் வந்த மொதிரி’ என்ை 
பழதமொழிறய வசந்தம் மலர்ந்தது என்ை புதினத்தில் பயன்படுத்தியுள்ளொர். 

விதறவத் தொயொரொல் வளர்க்கப்பட்ட பிள்றளகள் சிலர் அடங்கொமல் தீய கொரியங்கறளச் தசய்ய 
முற்பட்டொல் ஊரொர் அவர்கறள, ‘அறுதறல வளர்த்த தறுதறலங்கிைது சும்மொவொ?’ என்ை 
பழதமொழிறயக் கூைிப் பழிப்பர் முத்துமொறலறய ஊரொர் இவ்வொறு பழிக்கின்ைனர் (Vallikkannan, 1985). 

நிறனவுச்சரம் புதினத்தில் மயிவலறும் தபருமொள் பிள்றளறய ஊர்ப் தபரியவர்கள் திருமணம் 
தசய்து தகொள் என்று அைிவுறுத்தும் வபொது,’ 

‘வவலியிவலஇருக்கிை ஓணொறண எடுத்து மடியிவல வச்சுக் கட்டுவொவனன்? அப்புைம் அது 
குத்துது குறடயுது, கடிக்குது இன்னு சங்கடப்படுவொவனன்’ என்ை பழதமொழியின் வழியொகத் திருமண 
வொழ்க்றகயின் பலவித சங்கடங்கறளப் புதின ஆசிரியர் பதிவு தசய்துள்ளொர். 

 கிரொம மக்கள் ஒன்றுக்கும் பிரவயொசனப்படொத கருத்றத றவத்வத தபரிதொகப் வபசுவர். 
வபசுவதற்குக் கருத்துறடய ஒன்று கிறடத்துவிட்டொல் சும்மொ விடமொட்டொர்கள் என்பறத’ 

“குசுறவக் வகட்வட சொமி ஆடுைவங்க 

தகொட்றடக் கண்டொ விட்டுடு வொங்களொ?” இப்பழதமொழி கிரொம மக்கள் ஒருவறரப்பற்ைி 
ஒருவர்புைம் வபசுவறத றநயொண்டி தசய்துள்ளது. 

மயிவலறும் தபருமொள் பிள்றள மீண்டும் ஊருக்கு வந்துவிட்டொர் என்ை தசய்திறய ஊரிலுள்ள 
ஒருவர் மற்ைவரிடம் கூறும்வபொது, ‘பொணொங்கழுறத பரவதசம் வபொனொ, தொவனவபொய் தொவனதிரும்பும்’ 
என்ை பழதமொழிறயச் தசொல்கிைொர். ஒரு சிலர் தங்களுக்கு எதொவது அவமொனம் ஏற்பட்டொல் அறதத் 
தொங்க முடியொமல் ஊரில் யொரிடமும் தசொல்லொமல் எங்வகயொவது தசன்றுவிடுவர். பின்னர் தமக்வக 
அச்சம்பவம் மைந்த பின் ஊருக்கு வருவர். நிறனவுச்சரம் புதினத்தில் மயிவலறும் தபருமொள் பிள்றள 
முப்பது வருடம் கழித்து தம் தசொந்த ஊருக்கு வருகிைொர் அப்வபொது அவறரப்பற்ைி சிலர் 
வபசிக்தகொள்வதொக இப்பழதமொழி. பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது (Vallikkannan, 1979). 

‘சிவபுரம்’ மக்கள் சிலர் மண்தணண்தணய் அதிகம் தசலவொகிவிடுதமன்று விளக்றகச் சீக்கிரவம 
அறணத்து விடுகின்ைனர் இறதப் பற்ைிப் வபசும் தபொழுது ‘விளக்தகரிஞ்சு தகட்டவனுமில்வல 
வொழ(வொறழ) வச்சுக் தகட்டவனுமில்வல’ என்ை பழதமொழிறயக் குைிப்பிடுகின்ைொர் (Vallikkannan, 1979). 
இப்பழதமொழி சிவலறடத் தன்றமயுறடயது. இருதபொருள் தகொண்டது. விளக்தகரிந்து தகட்டவனுமில்வல 
என்பறத விளக்குவதொக வொறழ வச்சுக் தகட்டவனுமில்வல என்ை பின் வொக்கியம் தசொல்லப்படுகிைது. 

1. வொறழ மரத்றதப் பயிரிட்டு வளர்ப்பதொல் பல வறகயிவல வருமொனம் கிறடக்கும் 
வொறழப்பழம், வொறழக்கொய், தண்டு, வொறழப்பூ, நொர். என்று பல தபொருள்கறளயும் விற்றுப் 
பயன் அறடயலொம். விளக்கு எரிகிைதினொவலயும் தவளிச்சம் ஏற்படும் தசல்வம் 
நிறைந்திருக்கும். 

2. வொழ றவத்தல் - மற்ைவர்களுக்கு வொழ்வு அளிப்பது அல்லது மற்ைவர்களுக்கு எந்த 
வறகயினொலொவது உதவி தசய்வது, பிரிந்திருப்பவர்கறளச் வசர்த்து வொழ றவப்பது 
தபொருள்குறைவு ஏற்படுகின்ைவர்களுக்கு தபொருள் உதவி தசய்து வொழ றவப்பது பிைறர 
மகிழ்ச்சியொக வொழச் தசய்கின்ைவர்கள் ஒரு நொளும் தகட்டுப்வபொவதில்றல. விளக்கு 
எரிகிைதினொல் இருட்டு இருக்கொது. திருடர்களின் பயமும் வடீ்டில் இருக்கொது. நம் வடீ்றடக் 
கடந்து தசல்பவர்களுக்கும் தவளிச்சம் கிறடக்கும். 

வல்லிக்கண்ணன் புதினங்களில் உள்ள பழதமொழிகள் யொவும் வவளொண்றம பற்ைியதொகவும் 
தபண்கள் பற்ைியதொகவும் தத்துவக் கருத்துறடயதொகவும் சிவலறடத்தன்றம உறடயதொகவும் 
கொணப்படுகிைது (Vallikkannan, 1985). 
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பபச்சு வழக்கிலுள்ள உவரமகள் 
 நிறனவுச்சரம் புதினத்தில் தசண்பகம், மயிவலறும் தபருமொள் பிள்றள வடீ்டுக்கு வந்து விட்டுப் 

வபொன நிகழ்ச்சி சிவபுரம் ஊர் மக்களொல் இழிவொகப் வபசப்பட்டது என்பறத “ஆச்சி வபொட்ட தூபத்துக்கு 
இவ வந்ததும் வபொனதும் குறழ அடிச்சுக் கிளைிவிட்டது வபொல ஆயிடுச்சு” என்ை பழதமொழி மயிவலறும் 
தபருமொள் பிளறளறயயும் தசண்பகத்றதயும் தவைொக ஊரொர் புரிந்து தகொள்ளுதலொல் 
தசொல்லப்படுகின்ை உவறமயொகும் (Vallikkannan, 1979). 

 தசண்பகம் பருவ வயதிவலவய அவள் வயறத ஒத்த தபண்கறளவிட அழகொகவும் மிக 
வளர்ச்சியுடனும் கொணப்பட்டொள் என்பறத, “பதிமூணு வயதிவலவய தசம்பகம் மினுமினு குளுகுளுன்னு 
வளர்ந்த பயிறு மத்தியிவல தசழித்து ஓங்கி வளப்பொ நிக்கிை மூப்பன் கதிரு மொதிரி வஜொரொ இருந்தொ 
எனச் தசழிப்பொக வளர்ந்த தசண்பகத்தின் உடலழகு மூப்பன் கதிருக்கு ஒப்பிடப்பட்டுள்ளது (Vallikkannan, 

1979). சிவபுரம் கிரொமத்தில் வவறல எதுவும் இல்லொத தபண்கள் பகல் இரவு எந்வநரத்திலும் தூங்கிக் 
தகொண்டு வசொம்வபைியொக இருப்பறத. “கிடபூதம் மொதிரித் தூங்குகிைொள்” என்று வவறல தவட்டியில்லொத 
தபண்கள் நொள் முழுவதும் தூங்கிக் தகொண்டிருப்பறத பூதம் தூங்குவதற்கு உவறமயொக்கியுள்ளொர் 
(Vallikkannan, 1979).’ வசந்தம் மலர்ந்தது ‘எனும் புதினத்தில் திருமணப் பந்தல் சில சூழ்ச்சிக்கொரர்களொல் 
தகொளுத்தப்பட்டது, அக்கொட்சிறய “தசொக்கப்பறன தகொளுத்தினொ பக்கத்திவலஎல்லொம் பற்ைி எரியுவம 
அது வபொல தவளிச்சம்” இங்கு திருமணப் பந்தல் தகொளுந்து விட்டு எரிவதற்குச் தசொக்கப்பறன 
எரிவறத இங்கு ஆசிரியர் உவறமயொக்கியுள்ளொர் (Vallikkannan, 1966). 

நீலொவதி என்ை மொந்தறரப் பற்ைிக் கூறும் வபொது “நீலொ மரம் மொதிரி வளர்ந்திட்டொ குதிரு மொதிரி 
வளர்ந்து நிக்கிைொ” என்ை உவறமயொல் கொட்சிப்படுத்துகிைொர் (Vallikkannan, 1966). ஒரு வடீ்டின் கறத 
எனும் புதினத்தில் இசக்கியம்றமயின் வொழ்க்றக, விலங்குகளின் வொழ்க்றகக்கு நிகரொனது என்று 
உவமிக்கப்பட்டுள்ளது. 

“அப்புைம் வழக்கம் வபொல் எருறமகள் பொல் தகொடுப்பதும் வகொழிகள் எல்லொம் 
அசிங்கப்படுத்துவதும் ஆடுகள் கத்துவதும், நொய்கள் குறரப்பதும் இறடயைொது நடப்பது வபொலவவ 
இசக்கியம்றமயின் கொரியங்களும் நடக்கலொயின”. இவ்வுவறமகள் எல்லொம் வபச்சு வழக்கிலுள்ள 
நொட்டுப்புைத் தன்றமயில் ஆசிரியரொல் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன (Vallikkannan, 1979). 

 
சமயம் ஹதாடர்பானரவ 

வல்லிக்கண்ணன் புதினங்களில் சில றசவ வவளொர்கறளப் பற்ைியது. அப்புதினங்களில் சமயம் 
ததொடர்பொன நொட்டுப்புைக்கூறுகள் இடம் தபற்றுள்ளன. அறவ. ஊர்க்வகொவிலுக்கு வரிக் தகொடுத்தல், 
வகொயில் பூறச, திருவிழொ, வழிபொட்டுமுறை ஆகியனவொகும். 

 
ஊர்க்பகாவிலுக்கு வரிக்ஹகாடுத்தல் 

வரி, இறை எனப்பட்டது. சங்க கொலத்திலிருந்வத பலவறகயொன வரிகள் இருந்தறத அைிய 
முடிகின்ைது. அவற்றுள் நில வரி முக்கியமொனது. மகசூலில் ஆறுல் ஒரு பங்றக மக்கள் வரியொகச் 
தசலுத்தினர். வசூலிக்கப்பட்ட வரிகள் தபொதுப்பணிக்கும் ஆலயப்பணிக்கும் பயன்பட்டன. சொறலகள் 
அறமப்பது, குளங்கள் ஏரிகள் முதலியறவகறளப் பரொமைித்தல் வபொன்ை தபொது மரொமத்துப் 
பணிகளுக்கொகச் தசலவிடப்பட்டன (Chellam, 2000). இவ்வரிக் தகொடுக்கும் தசயல் கொலப்வபொக்கில் 
த்னித்தனி இலொக்கலொகப் பிரிக்கப்பட்டு மக்களிடம் வரி வசூலிக்கப்பட்டது 

கிரொமங்களில் வகொயிலுக்கு அறனவரும் வரிக் தகொடுக்க வவண்டும். அப்படி 
வரிக்தகொடுக்கொவிட்டொல் வரிக்தகொடுக்கொதவர்களின் வடீ்டில் நறடதபறும் திருமணம், சடங்கு, இைப்பு… 
வபொன்ை எதற்கும் ஊர்மக்கள் உதவ மொட்டொர்கள். வரிப்பணத்துடன் ஈட்டுப்பணமும் தகொடுத்த பின்னவர 
ஊர்மக்கள் ஒத்துறழப்புக் தகொடுப்பர். இந்நிகழ்ச்சி இருட்டு ரொஜொ புதினத்தில் இடம் தபற்றுள்ளது. 
இப்புதினத் தறலவன் முத்துமொறல அவ்வூரின் அம்மன் வகொயிலுக்கு வரிதகொடுக்கவில்றல. அதனொல் 
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அவனது அம்மொ இைந்தவுடன் ஊரொர் ஒத்துறளப்புக் தகொடுக்கவில்றல அம்மொவின். உடறலத் ததரு 
வழியொகக் தகொண்டு தசல்ல விடவில்றல. அவன் வரிப்பணத்றத ஈட்டுப்பணத்துடன் தகொடுத்த 
பின்னவர, அவனது தொயின் உடறல எடுத்துச் தசன்று இறுதிச் சடங்குகறள முடிப்பதற்கு மக்கள் உதவி 
தசய்தனர் (Vallikkannan, 1985). 

 
திருவிழா 

இருட்டு ரொஜொ புதினத்தில் அம்மன் வகொயில் தகொறடவிழொ விவரிக்கப்பட்டுள்ளது. பந்தல் 
அறமப்பு வர்ணறனயுடன் அழகொக விவரிக்கப்பட்டுள்ளது. 

“சிரத்றதவயொடு சிங்கொர வவறலப்பொடுகள் தசய்யப் தபற்ைிருந்த அலங்கொரப் பந்தல், தட்டுத் 
தட்டொக (படிப்படியொக) அடுக்கி நடுவில் ஒரு ’ததப்பக்குளம் (சதுர அறமப்பு) ததன் ஒரு பக்கத்திலும் 
கிணறுகள் (வட்ட அறமப்புகள்) தகொண்டு பொர்ப்பதற்கு தவகு அழகொனது” பந்தல் வபொட்டு திருவிழொக் 
தகொண்டொடுதல் நொட்டுப்புைத்தன்றமயுடன் திகழ்கின்ைது (Vallikkannan, 1985). 

 
கரல நிகழ்ச்சி 

தநல்றல மொவட்ட கிரொமங்களில் நறடதபறும் வகொயில் தகொறட விழொக்களில் முக்கியமொக 
வில்லுப்பொட்டும் கரக ஆட்டமும் நறடதபறுகிைது. 

வகொயில் தகொறடவிழொ நடத்துவதற்கு ஏற்படும் தசலவுகறளப் தபொது வரிப்பணத்திவலவய 
நடத்துவது வழக்கம். அம்மன் ஊர்வலம் வபொகும் வபொது மக்கள் அறனவரும் சப்பரத்தின் பின்னொல் 
தசல்கின்ைனர். நொகசுர வமளத்வதொடு ஊர்வலம் நடக்கிைது. என்பறத இருட்டு ரொஜொ புதினத்தின் வழி 
அைிய முடிகின்ைது. “இந்த வருடம் தகொறட வகொலொகொலமொக நடந்து தகொண்டிருந்தது. அம்மன் சப்பரம் 
எழுந்திருந்து ஆவதற்கு இரவில் தவகுவநரம் பிடிக்கும். அதுவறர ஜனங்கள் விழிப்பதற்கொகவும் மற்றும் 
திருவிழொக் வகொலம் கொட்டுவதற்கொகவும் ஸ்தபசல் நொதசுரம், றநயொண்டிவமளம், கரக ஆட்டம் எல்லொம் 
ஏற்பொடு தசய்வது வழக்கம். வில்லுப்பொட்டும் நறட தபறும். இங்கு திருவிழொவில் பந்தல் வபொடுவதும் 
கறல நிகழ்ச்சி நடத்துவதும் தமிழர்களின் கறல உள்ளத்றதக் கொட்டுகின்ைது (Vallikkannan, 1985). 

 
குலச்சடங்குகள் 

 ஒரு குலத்தின் பிைப்பு முதல் இைப்பு வறர நறட தபறும் சடங்குகள் குலமுறைச் 
சடங்குகளொகும். இவரது புதினங்களில் றசவ வவளொளர்களின் குலச்சடங்குகள் இடம் தபற்றுள்ளன. 

 
ஹபயர் சூட்டு விழா 

தநல்றல மொவட்ட றசவ வவளொளர் குடும்பங்களில் குழந்றத பிைந்தவுடன் கொப்பிட்டுப் தபயர் 
றவக்கும் பழக்கம் கொணப்படுகின்ைது. 

கிரொமங்களில் இந்நிகழ்ச்சி நறட தபறுவறத விரிவொக வல்லிக்கண்ணன் பதிவு தசய்துள்ளொர் 

நல்ல நொள் பொர்த்து நல்ல வவறளயில் குத்து விளக்கு ஏற்ைி, வதங்கொய் உறடத்து, தவற்ைிறல, 
பொக்கு, பழம் றவத்து ததய்வத்றத வழிபட்டு, குழந்றதறயத் தந்றத அல்லது தொயின் மடியில் றவத்து 
அதற்குச் சூட்ட எண்ணியுள்ள தபயறரச் தசொல்வொர்கள். தொய் வடீ்டினர் கழுத்துச் சங்கிலி, அறரஞொண், 
வமொதிரம், வபொன்ை தங்க நறககறளக் குழந்றதக்கு அணிவித்து வொழ்த்துவர். அறழக்கப்பட்ட 
உைவினர்கள் குழந்றதறய வொழ்த்தி, திருநீரு பூசி பணம் தகொடுப்பொர்கள். பச்சரிசியும் தவல்லமும் 
கலந்து தயொரிக்கப்படும ’கொப்படீ்டு அரிசி’ அறனவருக்கும் வழங்கப்படும். வந்தவர்களுக்கு தவற்ைிறல, 
பொக்கு அளிப்பொர்கள் இவ்வொறு குழந்றதக்குப் தபயரிடும் நிகழ்ச்சி நொட்டுப்புை தசயல்பொடொக் 
தவளிப்படுகின்ைது (Vallikkannan, 1966). 
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திருமணம் 

‘தபொய்யும் வழுவும் வதொன்ைிய பின்னர் / ஐயர் யொத்தனர் கரணம் என்ப என்பொர் (Thamizhannal, 

2008). மனித வொழ்க்றகயில் திருமணம்ஒருவனுக்குச் சமுதொய அங்கிகொரத்றதக் தகொடுக்கிைது. 

மனித இனம் தன்பொல் உந்துதறல ஒரு நிறுவன அறமப்பிற்குள் நிறைவு தசய்து தகொள்ள 
ஏற்படுத்திய முறைவய திருமணமொகும். உயிர் பொலூட்டிகளிடமும் பிை கீழின விலங்குகளிடமும் 
பொலுைவு ஒர் உயிரியல் தசயலொக மட்டுவம நிகழ்கிைது. ஆனொல் மனிதர்கள் அடிப்பறடயில் சமுதொயப் 
பண்பொட்டு விலங்கொதலொல் அவ்வுயிரியல் தசயறலத் திருமணம் என்னும் நிறுவனச் தசயலொக்கி 
அவர்கள் தம் உள- உயிரியல் உந்துதல்கறள நிறைவு தசய்து தகொள்கின்ைனர் என்று பக்தவத்சல பொரதி 
கூறுகின்ைொர் (Bhakthavatsala Bharathi, 2009). தசயலொக்கி கிரொமத் திருமணம், நகரத் திருமண 
நிகழ்ச்சியிலிருந்து வவறுபடுகின்ைது. கிரொமங்களில் நறடதபறும் திருமணங்களில் பந்தல் வபொடுதல், 
பந்தியில் விருந்து தகொடுத்தல், தம்பதிகள், ஊர்வலம் வருதல், நொட்டுப்புைக்கறலகள் நடத்துதல் 
ஆகியன வல்லிக்கண்ணன் புதினங்களில் இடம் தபற்றுள்ளன. 

 
பந்தல் அரமப்பு 

திருமண நிகழ்ச்சியின் முதல் நிறல பந்தல் வபொடுவதொகும். திருமண நிகழ்ச்சி நறடதபைவும் 
விருந்தினர் அமரவும் பந்தி விருந்து சொப்பிடவும் திருமணங்களில் பந்தல் வபொடப்படுகின்ைது. 
நிறனவுச்சரம் புதினத்தில் வல்லிக்கண்ணன் திருமணப் பந்தறல வர்ணித்துள்ளொர். 

“தபரிசொ’தகொட்டறகப்பந்தல்’ வபொடுவொர்கள். அதுக்குள்வள ’பொத்தி’ ‘கிணறு’ என்று அலங்கொர 
வவறலப்பொடு பிரமொதமொக இருக்கும். ஒவ்தவொரு’பொத்தி(சதுரம்) கிணறு(வட்டம்) மத்தியிலும் லஸ்தர் 
விளக்கு ததொங்கவிடப்பட்டிருக்கும். அடுக்கடுக்கொக வட்ட வறளயங்களிவல, பூச்சின்னங்கள் மொதிரி, 
கண்ணொடி வலொட்டொக்கள் மொதிரி, தவள்றளயிலும் கலர்களிலும் கண்ணொடி அறமப்புகள் அதுக்குள்வள 
தமழுகுவர்த்தி வச்சு எரிய விடுவொங்க. வறளயங்களிவல விதம் விதமொன அறமப்புக்களில் கண்ணொடிக் 
குண்டுகள், குமிழ்கள், நீள வடிவங்கள், சரம் சரமொத் ததொங்கும். பொர்ப்பதற்வக வசீகரமொக இருக்கும். 
அப்புைம் தரொம்பப் தபரிசொ ஊதப்பட்ட பலூன்கள் மொதிரி, தடித்தடி ஃபுட்பொல்கள்’மொதிரியொன 
’ரசக்குண்டுகள்’மினு மினுன்னு ததொங்கவிடப்பட்டிருக்கும். பந்தலிவல இதுகளும் விதம் விதமொன 
கலர்களிவல இருக்கும். தவளிவய ததருறவ மைிச்சு ‘அம்பொரிப்பந்தல்’ அதன் நொலு கொல்களிலும் 
வொறழமரங்கள், ‘தகொட்டறகப் பந்தல்’ வபொடொத வடீுகளில் கூட தபரிசொ, சொதொரணப் பந்தலொக 
இருந்தொலும் எடுப்பொகத்தொன் இருக்கும். என்ை சித்தரிப்பின் வழி முற்கொலத்தில் தமிழகத்தின் கிரொமத் 
திருமணப் பந்தல் பற்ைி அைிந்து தகொள்ள முடிகிைது (Vallikkannan, 1979). 

 
ஊர்வலம் 

அக்கொலத்தில் கிரொமங்களில் திருமணத் தம்பதியினர் திருமணம் முடிந்தவுடன் அவரவர் 
வசதிவகற்ைபடி ஊர்வலம் வருவர். இக்கொட்சிகறள நிறனவுச்சரம், வசந்தம் மலர்ந்தது என்ை இரு 
புதினங்களிலும் கொணமுடிகின்ைது. 

“குதிறரச் சொரட்டிவல ஊர்வலம், வமொட்டொரிவல பவனி, ஆயொன் தகத்திவல பட்டணப்பிரவவசம் - 
இததல்லொம் எவ்வளவு குதுகலமொ, வர்ண மயமொ, குளுகுளுப்பொ இருந்தது! ‘தகத்து’ என்ை அந்தத் வதர் 
மொதியொன அறமப்பிவல, தபொண்ணும் மொப்பிள்றளயும் ஜம்முன்னு வறீ்ைிருக்க, தபொம்றமகள் றகயிவல 
தமழுகுவர்த்தி ஏற்ைி நிற்க, இரண்டு தபொம்றமகள் தவண்சொமரம் வசீ, கியொஸ் றலட் தவளிச்சத்திவல, 
அந்தத் தகத்தில் தநடுகவும் பதிக்கப்பட்டிருந்த ரசம் பூசின சின்னச் சின்னக் கண்ணொடிகள் - தக தகன்னு 
பல நூறு சதுரங்களொக ஒளி தவட்ட ஆகொ எவ்வளவு வஜொரொன கொட்சி அது” என்று மணமக்கள் 
ஊர்வலம் வந்த நிகழ்ச்சிறயக் கொட்சிப்படுத்துகின்ைொர் (Vallikkannan, 1979). 

நொகரிகம் வளர்ந்து விட்ட பின் ஊர்வலம் ‘ப்ளசர் கொரில்’ நறட தபற்ைது என்பறத வசந்தம் 
மலர்ந்தது என்ை புதினத்தின் வழி அைிய முடிகின்ைது. 
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“ததற்குத் ததரு ஒவர ஒளி மயமொய் பகட்டும் ஆறடகள் பவடொவடொபக்கொரர்கள், வகஸ் 
றலட்டுக்கள், ஆடும் ஆலிப்தபொம்றமகள் (பூதங்கள்)தபண்றணயும் மொப்பிள்றளறயயும் சுமந்த பிளசர் 
கொர், பூமணம், பன்னரீ் வொசறன, மத்தொப்பு நொற்ைம் எல்லொம் குழம்பிய நொடக வமறடயொக மிளிர்ந்து 
தகொண்டிருந்தது. ஊர்வலம் நின்று நின்று அவசரம் ஏதுவுமற்ை கதியிவல ஊர்ந்தது” இங்கு ஊர்வலம் 
மகிழுந்தில் ந்றடதபற்ைறத அைிய முடிகின்ைது (Vallikkannan, 1966). 

முன் தறலமுறையினரொல் சிைப்பொகக் தகொண்டொடப்பட்ட ஊர்வலம் இப்வபொது வழக்கத்தில் 
இல்லமற் வபொய்விட்டது 

 
திருமணத்தில் இடம் ஹபறும் கரலகள் 

தபொய்கொல்குதிறர, ஆலி தபொம்றம, (ஆட்டக்கொரர்கள்) முதலிய கறல நிகழ்ச்சிகள் 
திருமணத்தில் இடம் தபற்ைன. என்பறத தம் புதினங்களில் பதிவு தசய்துள்ளொர் (Vallikkannan, 1966). 

 
முடிவுரர 

நிறனவுச்சரம், இருட்டு ரொஜொ, ஒரு வடீ்டின் கறத, வசந்தம் மலர்ந்தது, என்ை புதினங்களில் 
வல்லிக்கண்ணன் கிரொம மக்களின் வொழ்க்றகறய இயல்பொகப் பதிவு தசய்துள்ளொர். இப்புதினங்களில் 
இடம் தபறுகின்ை பழதமொழிகள், நொட்டுப்புைப்பொடல்கள், சிறுவர்களின் விறளயொட்டு மற்றும் மக்களின் 
அன்ைொட வொழ்க்றகயில் இடம் தபறுகின்ை சடங்குகள், திருமணம், குழந்றதக்குப் தபயர் சூட்டல் 
முதலிய நிகழ்ச்சிகள் மக்களின் உணர்வவொடும் உதிரத்துடனும் கலந்துள்ளன. நொட்டுப்புைக்கூறுகள் 
யொவும் தமிழர்களின் வவர்களொகும். தமிழர்களின் மண்வணொடும் மனவதொடும் கலந்தறவயொகும். 
மண்மணத்வதொடு எழுதப்பட்ட வல்லிக்கண்ணன் புதினங்களில் இறவ தவளிப்பட்டுச் சிைக்கின்ைன. 
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